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PROJEKTANT / DESIGNER

POZNÁMKY:

MATERIAL:

STEEL  S355, S235

SCREW AND BOLTS  8.8

- STEEL CONSTRUCTION PROVIDED WITH A PROTECTIVE PAINT SYSTEM 

AGAINST CORROSION 

- INTERNAL STEEL STRUCTURES - PAINT FOR INTERIOR_CORROSIVE 

ENVIRONMENT C2 ,acc. to STN EN ISO 12944-2

- EXTERNAL STEEL STRUCTURES - HOT - DIP GALVANIZING OR PAINT 

FOR EXTERIOR_CORROSIVE ENVIRONMENT C4,acc. to STN EN ISO 12944-2

- DURABILITY OF PAINTING SYSTEM - HIGH (H)  ,acc. to STN EN ISO 12944

- COLOR OF SURFACE TREATMENT / RAL/  WILL DETERMINE INVESTOR

- STEEL CONSTRUCTIONS ARE CLASSIFIED IN THE PRODUCTION 

CATEGORY EXC2: EN ISO 3834-3 (STANDARD REQUIREMENTS OF QUALITY).

STEEL CONSTRUCTIONS OF CRANEWAY ARE CLASSIFIED IN THE PRODUCTION 

CATEGORY EXC3: EN ISO 3834-3.

- IN CONSTRUCTION WHICH WILL BUILD MUST USE SERRATED LOCK WASHERS.

   IN ANY CONTACT MUST BE AT LEAST ONE PAIR SERRATED LOCK WASHERS

MAKING OF STN EN 1090-02

WELDING SEAMS MADE ACCORDING TO STN EN ISO 13920 TR. "C

THE WELD SURFACE ACCORDING TO STN EN ISO 9692

UNMARKED WELDS - APPLY SIZE WELD  a=6mm

FIELD WELDS ENSURE PAINTING BY SPECIFICATION

- IT IS NECESSARY TO CONSULT WITH THE STRUCTURAL 

ENGINEER IN THE CASE OF ANY DISCREPANCY OF THE 

PROJECT AND THE REAL SITUATION.

- THIS DOCUMENTATION DOES NOT SUBSTITUTE SHOP 

DRAWINGS, IT IS NECESSARY TO WORK OUT WORKSHOP 

DRAWINGS. WORKSHOP DRAWINGS HAVE TO BE APPROVED 

BY DESIGNER OF THE CONSTRUCTION PART!

- ALL DIMENSIONS HAVE TO BE VERIFIED BEFORE REALIZATION!

- DETAILS OF STEEL CONSTRUCTIONS SHOULD BE 

IMPROVED DUE TO THE CUSTOMS OF THE SUPPLIER.

- IT IS NECESSARY TO ANCHOR TRAPEZOIDAL SHEET 

ON THE SUCTION EFFECTS.

- IT IS NECESSARY TO COORDINATE THIS DRAWING IN 

CONJUNCTION WITH OTHER DRAWINGS OF ARCHITECTURAL 

DRAWINGS AND DRAWINGS  OF OTHER PROFESSIONS, WHERE 

ARE SPECIFIED (AMONG OTHERS) OTHER PARTS OF COMPONENTS.

MATERIÁL:

OCEĽ  S355,S235

SKRUTKY  8.8

- OCEĽOVÉ KONŠTRUKCIE OPATRIŤ OCHRANNÝM NÁTEROVÝM SYSTÉMOM PROTI KORÓZII.

- VNÚTORNÉ OCEĽOVÉ KONŠTRUKCIE - NÁTER DO INTERIÉRU_KORÓZNE 

PROSTREDIE C2, podľa STN EN ISO 12944-2

- VONKAJŠIE OCEĽOVÉ KONŠTRUKCIE - ŽIAROVÉ POZINKOVANIE ALEBO NÁTER 

DO EXTERIÉRU_KORÓZNE PROSTREDIE C4, podľa STN EN ISO 12944-2

- ŽIVOTNOSŤ NÁTEROVÉHO SYSTÉMU - VYSOKÁ (H), podľa STN EN ISO 12944

- FARBU / ODTIEŇ  RAL POVRCHOVEJ ÚPRAVY URČÍ INVESTOR

- OCEĽOVÉ KONŠTRUKCIE SÚ ZARADENÉ DO VÝROBNEJ KATEGÓRIE EXC2: EN ISO 3834-3 

(ŠTANDARDNÉ POŽIADAVKY NA KVALITU).

- OCEĽOVÉ KONŠTRUKCIE ŽERIAVOVEJ DRÁHY SÚ ZARADENÉ DO VÝROBNEJ KATEGÓRIE 

EXC3: EN ISO 3834-3 

POZOR !  V KONŠTRUKCII KTORÁ SA BUDE MONTOVAŤ TREBA POUŽIŤ VEJÁROVÉ PODLOŽKY

V KAŽDOM STYKU MUSÍ BYŤ MINIMÁLNE JEDEN PÁR VEJÁROVÝCH PODLOŽIEK

ZHOTOVENIE PODĽA STN EN 1090-02

MONTÁŽNE ZVARY ZHOTOVENIE PODĽA STN EN ISO 13920 TR. "C

ZVAROVÉ PLOCHY PODĽA STN EN ISO 9692

NEOZNAČENÉ ZVARY PLATÍ VEĽKOSŤ ZVARU a=6mm

MONTÁŽNE ZVARY NATRIEŤ NÁTERMI PODĽA ŠPECIFIKÁCIE

- PRI AKOMKOLVEK NESÚLADE PROJEKTU A SKUTOČNÉHO 

STAVU JE NUNTNÁ KONZULTÁCIA SO STATIKOM.

- TÁTO DOKUMENTÁCIA NENAHRADZUJE VÝROBNÚ/

DIELENSKÚ DOKUMENTÁCIU, JE NUTNÉ VYPRACOVAŤ VÝROBNÚ/

DIELENSKÚ DOKUMENTÁCIU.

- DIELENSKÚ DOKUMENTÁCIU MUSÍ SCHVÁLIŤ ZODPOVEDNÝ 

PROJEKTANT KONŠTRUKČNEJ ČASTI!

- VŠETKY ROZMERY BUDÚ OVERENÉ PRED REALIZÁCIOU!

- DETAILY OCELOVÝCH KONŠTRUKCIÍ JE MOŽNÉ PRISPÔSOBIŤ 

ZVYKLOSTIAM DODÁVATELA.

- TRAPÉZOVÝ PLECH JE NUTNÉ KOTVIŤ NA ÚČINKY SANIA.

- TENTO VÝKRES JE NUTNÉ KOORDINOVAŤ V SÚVISLOSTI S OSTATNÝMI VÝKRESMI, 

STAVEBOU ČASŤOU A PROFESIAMI,

V KTORÝCH SÚ ŠPECIFIKOVANÉ SÚČASTI OSADZOVANÝCH PRVKOV.

CONDITIONS FOR CONTRACTOR :

THIS DOCUMENTATION IS USED FOR THE PURPOSE OF EXECUTION OF THE WORKS BUT DOES NOT REPLACE CONTRACTOR'S 

DOCUMENTATION OF INDIVIDUAL PARTS. THE CONTRACTOR'S DOCUMENTATION MUST BE APPROVED BY DESIGNER BEFORE 

START OF CONTRACTOR'S WORKS. IN CASE OF DOCUMENT CHANGES, OR EMERGENCE OF NEW FACTS, IT IS NECESSARY TO INFORM 

THE DESIGNER AND PROCEED AFTER COORDINATION, ISSUE AND APPROVAL OF THE PROJECT DOCUMENTATION. IN CASE OF DIFFERENCE 

CONFLICT IN ATTACHMENTS IN THE PROJECT DOCUMENTATION IT IS NECESSARY TO POINT IT OUT AND REQUEST AN OFFICIAL

STATEMENT OF THE DESIGNER. THE DOCUMENTATION WAS COMPILED ON THE BASIS OF PROJECT ASSIGNMENT, INFORMATION, 

DOCUMENTS AND EXISTING KNOWLEDGE AT THE DATE OF ITS ESTABLISHMENT.IN THE EVENT OF NEW FACTS REQUIRED BY RELEVANT 

STATE AUTHORITIES, NETWORK ADMINISTRATORS, DESIGNERS OR INVESTOR, THE CONTRACTOR IS OBLIGED TO INCORPORATE CHANGES

IN ITS DOCUMENTATION AND CONSTRUCTION TECHNIQUES AND THESE CHANGES TO BE APPROVED BY THE DESIGNER. IN CASE OF DOUBT, 

ANY INACCURACIES OR FINDINGS, THE CONTRACTOR IS OBLIGED TO ASK FOR DESIGNER'S STATEMENT. ALL SUPPLIES, WORKS AND 

PERFORMANCES MUST ACCOMPLISH TECHNICAL AND QUALITY CONDITIONS THAT DETERMINE THE APPLICABLE SLOVAK LAWS, 

STANDARDS, HYGIENIC RULES AND REGULATIONS.THE CONTRACTOR MUST ENSURE COMPLIANCE WITH ASSEMBLY AND TECHNOLOGICAL

 =INSTRUCTIONS OF RELEVANT MANUFACTURERS OF STRUCTURAL ELEMENTS AND CONSTRUCTION MENTIONED IN THIS DOCUMENTATION.

THE DOCUMENTATION CAN BE USED EXCLUSIVELY AND WITHOUT ANY EXCEPTION UNDER THE RELEVANT CONTRACT FOR WORK.

THE CONTRACTOR SHALL ALSO HAVE THE OBLIGATION TO NOTIFY ALL CHANGES PRESENTED IN THE CONTRACTOR'S DOCUMENTATION AND 

THEIR POSSIBLE IMPACT NOT ONLY IN THIS BUT ALSO IN ALL OTHER PROFESSIONAL PARTS. DOCUMENTATION IS CONSIDERED AS RELEVANT 

ONLY AS A WHOLE, ACCORDING TO VALID LIST OF CONTENTS OF THIS DOCUMENTATION. THIS PROJECT DOC CORRESPONDSTO COORDINATION

WITH OTHER PARTS OF PD PROCESSED AND KNOWN TO DATE SPECIFIED IN THE TITLE BLOCK.

PODMIENKY PRE ZHOTOVITELA :

TÁTO PROJEKTOVÁ DOKUMENTÁCIA SLÚŽI PRE POTREBY REALIZÁCIE DIELA ALE NENAHRÁDZA DIELENSKÚ DOKUMENTÁCIU

JEDNOTLIVÝCH ČASTÍ. DIELENSKÁ DOKUMENTÁCIA MUSÍ BYŤ SCHVÁLENÁ PROJEKTANTOM PRED ZAČATÍM STAVEBNÝCH 

PRÁC ZHOTOVITELA. V PRÍPADE ZMENY PODKLADOV, ČI VZNIKU NOVÝCH SKUTOČNOSTÍ JE NUTNÉ INFORMOVAŤ PROJEKTANTA 

A ĎALEJ POSTUPOVAŤ AŽ PO KOORDINÁCII, VYDANÍ A SCHVÁLENÍ ZMIEN V PROJEKTOVEJ DOKUMENTÁCII. V PRÍPADE ROZPORU

MEDZI JEDNOTLIVÝMI PRÍLOHAMI V PROJEKTOVEJ DOKUMENTÁCII JE POTREBNÉ NA TENTO ROZPOR UPOZORNIŤ A VYŽIADAŤ 

OFICIÁLNE STANOVISKO PROJEKTANTA. DOKUMENTÁCIA BOLA SPRACOVANÁ NA ZÁKLADE ZADANIA, INFORMÁCIÍ, PODKLADOV

A ZNALOSTÍ PLATNÝCH KU DŇU JEJ VZNIKU. V PRÍPADE VZNIKU NOVÝCH SKUTOČNOSTÍ VYVOLANÝCH POŽIADAVKAMI DOTKNUTÝCH

ORGÁNOV ŠTÁTNEJ SPRÁVY, SPRÁVCOV SIETÍ, PROJEKTANTOM ALEBO INVESTOROM STAVBY JE ZHOTOVITEL POVINNÝ ZAPRACOVAŤ

ZMENY V DIELENSKEJ DOKUMENTÁCII A STAVEBNÝCH POSTUPOCH A TIETO ZMENY NECHAŤ SCHVÁLIŤ PROJEKTANTOM. V PRÍPADE

NEJASNOSTÍ, ZISTENÍ AKÝCHKOLVEK NEPRESNOSTÍ RESP. OMYLU JE ZHOTOVITEL POVINNÝ VYŽIADAŤ SISTANOVISKO PROJEKTANTA. 

VŠETKY DODÁVKY, PRÁCE A VÝKONY MUSIA SPLŇAŤ TECHNICKÉ A KVALITATÍVNE PODMIENKY, KTORÉ URČUJÚ PLATNÉ SLOVENSKÉ ZÁKONY,

NORMY, HYGIENICKÉ PREDPISY A NARIADENIA. DODÁVATEL STAVBY MUSÍ DBAŤ NA DODRŽIAVANIE MONTÁŽNYCH A TECHNOLOGICKÝCH

POKYNOV PRÍSLUŠNÝCH VÝROBCOV STAVEBNÝCH PRVKOV A KONŠTRUKCIÍ UVEDENÝCH V TEJTO DOKUMENTÁCII. DOKUMENTÁCIU MOŽNO

UŽÍVAŤ VÝHRADNE A BEZ VÝNIMKY V ZMYSLE PRÍSLUŠNEJ ZMLUVY O DIELO. ZHOTOVITEL MÁ ĎALEJ POVINNOSTI UPOZORNIŤ NA VŠETKY 

ZMENY PREDLOŽENÉ V DIELENSKEJ DOKUMENTÁCII A NA ICH MOŽNÝ VPLYV NIELEN V TOMTO ALE I VO VŠETKÝCH OSTATNÝCH PROFESNÝCH

DIELOCH. DOKUMENTÁCIA JE POVAŽOVANÁ ZA RELEVANTNÚ IBA AKO CELOK PODLA PLATNÉHO ZOZNAMU TEJTO DOKUMENTÁCIE. 

NAVRHNUTÉ VÝROBKY A MATERIÁLY BUDÚ ZHOTOVITELOM PREDKLADANÉ KU SCHVÁLENIU V RÁMCI VZORKOVANIA.TÁTO PROJEKTOVÁ

DOKUMENTÁCIA ODPOVEDÁ KOORDINÁCII S OSTATNÝMI ČASŤAMI PD SPRACOVANÝMI A ZNÁMYMI K DÁTUMU UVEDENÉMU V ROZPISKE.
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